
Subt i t l ing  course  (Damián  Sant i l l i )

"Xbench  QA"  workshop (Juan  Macar lupu)

"Programming  foundat ions"  (Conecta  Empleo)

"V ideo  game loca l izat ion"  (Sant iago  de  Migue l
and  Mar iano  Wadi )

“Trans la t ion  and  cor rect ion :   morphosyntact ic
and  or thotypograph ic  in te r fe rences”  (A le jandra
Karamanián)

“QA resources”  workshop (Ramón P iqué)

"C lose  capt ion ing  and  aud iodescr ip t ion .  new
trans la t ion  modal i t ies  regard ing  aud iov isua l
acces ib i l i t y "  workshop (AATI )

Literary Translation
Gender Ideologies, Feminist Critical Discourse
Analysis, Children's l iterature, Sign Languages. 

Technical Translation
Fly Fishing book, Oil & Gas, Climate Change,
Driver's handbook. 

Scientific Translation
COVID-19 Guidelines.  
 Literary Translation

Technical Translation

Scientific Translation

Video game Localization

Website Localization

Editing and Proofreading

Subtitl ing

Transcription

SDL Trados 2017
Wordfast Pro
Subtitling workshop
XBench 2.9
Adobe Acrobat PRO 2019
Able2Doc Professional

(+54) 9 299 401159
valeriarmingo@gmail.com
Valeria Mingo
@valeriarmingo
vale.mingo
Neuquén, Argentina

V A L E R I A  M I N G O

E N - E S

C E R T I F I E D

T R A N S L A T O R
E D U C A T I O N

C O U R S E S  A N D  W O R K S H O P S

C O N T A C T  I N F O

S E R V I C E S

S O F T W A R E

ENGLISH TRANSLATORS TRAINEE COURSE
Univers idad  Nac iona l  de l  Comahue.
Facu l tad  de  lenguas .

E X P E R I E N C E
FREELANCE TRANSLATOR

https://www.linkedin.com/in/valeria-mingo-8b3257110/
https://twitter.com/valeriarmingo

